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AŞEZAREA ORAŞUJJUl VIClNA ŞI 1-'ĂRMUL DE .APUS 
AJ, MĂRII NEGHE ÎN J,UMINA UNUI PORTUIJAN GHEt '  

, Cronici bizantine, documente genoveze, izvoare cartografice :;ii 
a�tele ne păstrează multe ştiri de mare însemnătate despre aşezările ţ.ărmu­
Iui Mării Negre precum şi ale malului Dunării. în această privinţă, hărţile 
şi ·portulanele aduc contribuţii vrednice a fi luate în seamă. Totuşi dintr-în­
sel� nu lipsesc nici unele greşeli. 

Prof. N. Grămadă a arătat că izvoarele literare „prezintă fapte reale 

.
petr��ute în cadrele şi în timpul evenimentelor relatate ce stau în legătură 
cu isf.''lria oraşului Vicina, pe cînd cele cartografice ne dau în mare parte, 
relat� asupra unor stări istorice anterioare timpului compunerii cartelor 
nautice, deşi acestea au pretenţia de a înfăţişa stări contemporanem. 
Aceasta înseamnă că ştirile izvoarelor cartografice sînt mai sigure în ceea 
ce pr.iveşte aşezarea şi numele localităţilor, decît în privinţa existenţei 
lor l� o anumită dată. 

De aceea cercetările noastre de astăzi, bizuite pe un portulan g:r<.l(', 
::;e vo� mărgini la localizarea unor localităţi de la Marea Neagră şi la  
a.ceea '.a Vicinei, lăsînd la o parte latura istorică. 

·-· --- · 

* 
Prof. Armand Delatte a publicat în 1947 cîteva portulane greceşti 

din veacul de mijloc2, a căror limbă, împestriţată cu italienisme, le tră ­
dează obîrl'da. Un'i�l din ele capătă în ochii noştri o deosebită însemnătate, 
deoarece c�1prinde1şi descrierea ţărmului Mării Negre. Textul, spre deose­
bire de acela al cel>rlalte portulane, ne este cunoscut nu prin manuscrise, 
ci printr-o tipăritmă de la Veneţia din 1573. El se înrudeşte îndeaproape 
cu traditia a trei rranuscrise din veacul al XVI-lea, păstrate la Viena, Ia 
Biblioteca Vaticană. şi la Paris. De acest manuscris de la Bibliote1..;a N a.ţ.io­
nală din Paris, dir eare lipsesr file la început şi la sfîrşit, Re apropie c·el 
mai mult tipări tur 1lin 1 rin. 

1 .  N. Grămadă, \:cina. Izvoare cartografice. Originea numelui, identificarea "ruş11l11i, Cer­
năuţi, 1925 (extras dinv,Codrul Cosminului"), p. 5. 

D Arman d  Delat� Les portulans grecs, Liege-Paris, 1 947. 
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Această carte rarisimă o datorăm cărturarului Dimitrios Tagias, 
care descoperise în 1559 un manuscrh;, dat de el la tipar în cetatea dogilor, 
la 1573. 

Portulanul descrie ţărmurile Oceanului Atlantic, începînd cu Anglia 
şi Irlanda pînă la Gibraltar, pe acelea ale Mării Mediterane şi insulelor, 
ţărmul Dalmaţiei , Albaniei, Greciei, Macedoniei şi Traciei .Arhipelagul, 
Creta, Marea de Marmara, Marea Neagră, Asia Mic[L, Ciprul , Si1ria, Egiptul şi 
Barbaria3• 

Iată părerea editorului despre acest izvor : 
„Acest text, din cale afară de bogat şi de felurit, cu helşug de ştiri 

privitoare la ţinuturile locuite sau colonizate pe vre muri de greci, este şi 
mai interesant decît celelalte pentru geografia şi istoria economică a 
împărăţiei bizantine. Se păstrează în întregime în manuscrisul lui Tagias, 
în mare parte şi în manuscrisul de la Paris, iar în foart-e mică parte în 
codicele Ottobonianus"'· 

După însăşi mărturia învăţatului belgian, aceste portulane sînt 
„foarte greu de folosit pentru cine nu-i familiarizat cu limba veneţiană. 
din Renaştere"6• „Limba portulanelor este foarte interesantă de studi:n; 
în ceea ce priveşte vocabularul, morfologia şi sintaxa. Se află într-4-sa. 
multe vorbe greceşti care, în calitatea lor de cuvinte tehnice, nu se gălltsc 
în lexicoane sau au un înţeles nou. Ea este şi împestriţată, precum era. 
de aşteptat, cu vorbe, expresii şi întorsături împrumutate din limba ci,Ior 
mai mari navigatori ai Răsăritului, veneţienii"6• „ _  

În pofida greutăţilor cu care am avut de luptat, aducem la di.noş­
tinţa cercetătorilor romîni ştirile care privesc ţ,ărmul de apus al 1\:liri.i. 
Negre. Vom începe cu textul care ne interesează şi cu traducerea llli în 
limba romînă. 

[ed. A. Delatte, p. 230. ,  rîndul 28]„ .  &7tCi -rov 'Apyuyo wc; -r) Au-
. xoa-r6µcx �youv I/[ p. 231, r . 1 - 3] wc; "r�V (.L7tOUXCX -rou 7tO"rCX(.LOU -r"tjc; B-.�(vcr:c;, 

oa-rptcx "t'pE(.LOUV"t'OCVot , evott (.LLAALot "t'potX6atot oy8o·�v"t'ot . Kott de; ETOU'OJ" "t'�V 
a"t'p!X"t'ot eup(axetc; "t'O <l>t8ov�aL • . .  [p. 232, I'. 1 -25] . . .  "t'O Bocpvot EWtL xwpcz. 
xcr:t evott wc; Toc Kotytotxocpot µ(Ai..tot v' tX7to To Bocpvot wc; -ro Kot-rp("t'�t, ypeyo 
yotp(.L7t"tj, evott (.LLÂÂ.Lot u. tX7tO ŢQ Kot"t'ph�t wc; ŢQ Kotp(.L7t0Vot EVotL µ(i..?-,_t� . ! ' .  

Toc KotytrLXOCpot EVCXL xwpot XotL wc; "t'�V f poaeot, de; "t'f,V _i!�p�Cx T'ijc; "t'pE:­
µouv-rocvcxc; t�E:p µotta"t'po , evott µ(i..i..tot ăy8o�v-rot xott daE: "t'ou'l"/jv "t'�v a"t'poc"t'cx e6-
p(axetc; TO I:ei..ou8ot xott "t'�v M7totyoci..tot xott Tr1v Kwa"t'ocVT�ot�- :ott T�v Zot�ocpvcr:, 
xcr:t ETOU'OJ � (.L7tOUXot e ICXL µlot tX ; o  "t'OV N"t'ouvot�L .  µeaot tir. \ "t'�V (.L7iOÎ:Xot Tlji; 
Zot�ocpvotc; EVotL lvot Xota"t'EÂL XotL Aityouv ŢQ IIOCµ7toui..o· )(otL • (.L7tO UXot "t'OU'OJ ev(XL 
WaOCV lva. VYJG07tOUÂO XIX.L Aej'OUV 'O)V f poaea.· cX7tO "t'�V (.L7t UXIX. "t'"tj ; fpoaea.c; wc; 
"t'�V µ7touxa. "t'OU AuxoaToµlou oTtou eva.t �- &Ai..YJ (.L7tOuxa. -r, c; "t'peµouv't"ocva.c; "t'OiJ. N , r.i. , , , - , 'Al. „ r.i. ,  „ ,„ ·v , , , , "t'ouva.t't, etc; "t''YJV xa.p•a. "t'ou yp�yo •J Lt'i:;p "Et'r:t.V"t'YJ, eva.L (.LL/\.11Dt px • xa.L euptaxetc; 

� 
a Despre editia lui Tagias şi osebitele manuscrise de portulabe greceşti, v. A. Delatte 

op. cit., p. X - XVIII. . • A. Delatte, Les dilficullis de l'edition des portulans grecs, ln i,Acad�rnie Royale de Bel, 
gique, Bulletin de la classe des Lettres et des Sclences Morales et Politiques", 5 - eme ��rie­
t. XXXIII, Bruxelles, 1 947, p. 454. 

a Ibidem, p. 451. 
1 Ibidem, p. 455. 
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e;[O'E: 't'OU't'YjV 't'�V O''t'pchoc 7tOÂÂcx.Lc; µ.7t· uxcx.Lc; xoct ÂL�&8Loc. � (J.7tOUXOC 't'�c; „ A0'7t0Ct:; 
xoct � (J.7tOuxoc 't'rjc; �oÂlvric; xoct � µ.7touxoc 't'O::Î Auxo1;'t'oµ.lou dvcx.L � µ.e:ycx.Âhe:pcx.Lc; 
(J.7tOUXCX.Lt:; 't'OU N't'OUVOC�L. xoct e:LcrE: 't'OU't'YjV 't'�V (J.7t0UXOC evocL � xwpoc 't'OU Auxocr't'O(J.LOIJ. 
't'O AuXOO''t'O(J.L evocL xwpoc. cX7tO 't'�V (J.7tOUXOC wc; "C'O <t>Laov�crL, 017't'pLot -rpe:µ.ouv-rocvoc, .  
!l '"' "'  ' ' A  ' ' ' M  ' • r.i. ' ' ' ' i:;VOCL (J.L11.11.LOC (1. • 't'O UXOO''t'O(J.L µ.e: 't'O OVOXOCO''t'pO e:i""Â€7t€"t'OCL ype:yo -rpe:µ .. U\ITIX.VOC XOCL 
e:lcrE: -ro u1ri11 -r-f,v O'-rph:x dp !crKe:L :  -:!1.tc; 'AALxoctc; xoct Tocî:c; <f>oc)..xovepocLc;. TO· 
Mov6XotO''t'po EVOCL xwpoc xoct EVOCL µ.ecroc dcrE: x6pqiov xoct OÂoc; o x6pqioc; exe:î:voc; 
evocL OAO ÂL�oc8Lot xoct �epotLc;. exeî: U7tCXV 't'OC �UÂOC x:xt qiopTWVOUV ocÂocc; • • • 

„ . . .  De la Arghiros ( = Bo8forul) pînă la J.âcostoma, adică pînă 
la gura riului Vicinei, sud-nord , sînt 380 de mile. Şi pe acest drum găseşti 
Fidonisi (Insula Şerpilor) . . . "7 

[Urmează deserierea ţărmului pînă la Varr. a]. 
„Varna este un ora� :;;i sînt pîuă la Caiacara 50 de mile . De la Vama 

la Catriţi, nord-est - sud-vest, sînt 10 mile. De la Catriţ,i la Carbona 
sînt 10 mile. Caiacara este un oraş, iar pînă la Grosea pe harta nord - t�±p .  
µ.ixtcr't'po ( ?) - sînt 80 de mile.  Şi pe acest drum afli Seluda şi 
Bagalia şi Constanţa şi Zavarna. Şi această gură este una de la Dunăre. 
La gura Zavarnei este un castel şi îi spune Pampulo. Şi gura aceasta este 
ca un ostrov mic şi îi zice Grosea. De la gura Groseei la gura l1icosto­
mului, unde este cealaltă gură nordică a Dunării, pe direcţia nord-est , 
sînt 120 de mile. Şi găseşti pe acest drum multe guri şi livezi. Gura 
Aspei şi gura Sulinei şi gura Licostomului sînt cele mai mari guri ale 
Dunării. Şi pe această gură este oraşul Licostomi. Licostomi este un oraş. 
De la gură pînă la Fidonisi [Insula Şerpilor] 1rnd-nord sînt ,10 de mile. 
Licostomi cu Monocastro privesc sud-nord iar pe acest drum găseşti 
Alikes şi Falcon.eres. Monocastro este un oraş şi este într-un golf, iar 
tot golful acesta este în întregime livezi şi nisipişuri. Acolo merg Yasele şi 
încarcă sare"e. 

Putem porni acum cercet.area acestor ştiri din portulan. 
Vom începe cu căutarea aşezării Vicinei9• · Acest oraş e amintit în 

portulan prin cuvintele „Licostoma, adică gura rîului Vicinei".  
Expresia „rîul Vicinei" - 7tO't'otµ.oc; -r�c; BL�(vocc; - din portulanul 

grec este vădit că traduce pe aceea de flum.en Vicine imu fl11men de Vfoina 
din hărţile italiene din veacurile XIV şi XV10• 

7 A. Delatte, Les porlulans grecs, p. 230, rîndul 27 - p. 231, r. 3. l'enlru idenl ificarea 
•Apyup6; = Bosfor, v. N .  Iorga, Notes el extrails pour servir a l'hisloire des Croisad�s, I, p. 73, 
nr.4 ; cr. şi V. Grecu, La siiJnificalion de Hieron Slomion, „Byzantinoslavica'', XV, 2,1951, p.211. 

8 A. Delatte, op. cit., p. 232, r. 1 - 25. 
9 Din bogata bibliografie asupra Vicinei, ne mărginim a insemna următoarele lucrări cu 

ajutorul cărora va fi lesne să se găsească şi alte date bibliografice : N. Grilmadă, op. cil. : 
G.I. Brătianu, Recherches sur Vicina ci Cetatea Albă, Bucureşti 1925 ;idem V ie i  na TI. Nouvelles re­
cherches sur l'hisloirc el la loponymie medievale du lilloral roumain de la Mer Noire, ln RHSEE, 
XIX-1, 19·12, p. 133 - 175 ; idem, Nouvelles co11lributions a l'hisloire de la Dobroudia au Moycn 
Age, ibid.�m, XXI, 1 \J44, p. 77 - 80 şi Les Roumains aux bouches du Danube a l't!poquc des pre­
miers Palt!ologues, ibidem, XXII, 1 \J45, p. 199-203 ; V. Laurent, Un't!v�cht! fantome ou la Bil­
zina laurique, extras din „Echos d'Orient", XXXVIII, p. 91 - 103 ; idem, La domina/ion by- . 
zantine aux bouches du Danube sous Mi chel V I I I Palt!ologue, ln RHSEE, XXI I, 1945, p. 184 -
198 şi Le mt!lropolile de Vicina Macaire el la prise de la viile par Ies Tarlares, ibid1 m, XXIII, 1945, 
p. 225-232 : N. Bănescu. Fanlaisies el rt!alilt!s hisloriqucs, ln „Byzantion", XIII - 1 ,  1938, p. 83 . . 

10 Recherches sur \'icina . . .  , p. 62 - 63. 
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burilor de mărfuri între lumea apuseană şi bizantină şi aceea asiatică, 
storcînd totodată pe preţ de nimic produsele romînilor. 

Aceasta nu înseamnă că oraşul Isaccea de astăzi s-a clădit neapărat 
pe urmele Vicinei. Vechiul N oviodunum se află la vreo 2 km mai la vale 
de Isaccea. S-ar putea ca cetatea dispărută să se fi aflat acolo. Am vrea 
totuşi să mai ţinem seama de o precizare a hărţilor italiene. Pe ele, numele 
Vicina, care e însemnat în sus de deltă, apare scris cînd pe un ostroY, 
cînd lîngă un oraş întărit14• 

Tocmai ceva mai la vest de Isaccea se află un ostrov. Vîrful lui 
răsăritean e folosit drept port al Isaccei în zilele noastre. Se naşte 
întrebarea : Oare aşezarea Vicinei nu a fost acolo pe ostrov � Într-adevăr 
numele pare a însemna „vecin, localitatea din vecinătate"15• S-ar putea 
ca la început Ditzina izvoarelor bizantine să fi fiinţat pe locul cetăţii 
N oviodunum, iar genovezii să-şi fi aşezat un emporium în vecinătate. 
Numele acestui emporium ar fi astfel un paronim, o greşită interpretare 
etimologică din partea italienilor a numelui Ditzina, fără înţeles pentru 
ei. Dezvoltarea treptată a emporiului vecin va fi înlăturat pînă şi în iz­
voarele bizantine mai noi vechea denumire de Ditzina, înlocuită astfel 
prin aceea de Vicina, datorită însemnătăţii crescînde a schelei dunărene. 

în această privinţă putem aminti că, în afară de Pera la Constan­
tinopol, genovezii mai aveau cîte un cartier întărit al lor la Caffa, 8oldaia,. 
Trapezunda şi Sinope. Tot aşa şi la Tana şi la Cetatea Albă, fără ca aceasta 
să fi însemnat înlăturarea stăpînirilor aşezate în aceste locuri16• 

La cele de mai sus mai avem de adăugat încă unele fapte, care credem 
că ajută şi ele la identificarea Vicinei pe la Isaccea. 

Astfel, nu cunoaştem nici un izvor pomenind şi de Vicina şi de 
Isaccea, căci desigur atunci nu s-ar mai putea vorbi de identificarea pri�ei 
cu cea de-a doua, identificare la care, după Grămadă, Iorga şi Bănescu, 
ne oprim şi noi. Apoi, geograful arab Abulfeda spune de Isaccea că este 
un oraş din ţara vlahilor şi în atîrnarea Constantinopolului17• Lucrarea 
şi-a isprăvit-o în 132118, adică într-o vreme cînd atît izvoarele bizantine 
cît şi altele mai pomenesc de Vicina. De aceea ar părea ciudat că el amin­
teşte de Isaccea, dar nu şi de Vicina. Dacă socotim ca fiind unul 
şi acelaşi oraş, atunci nu mai avem de ce să ne mirăm de tăcerea lui Abul­
feda în privinţa Vicinei, oraş pe atunci încă deosebit de însemnat, deoarece 
cîţiva ani mai tîrziu, pe la 1330 - 1332, un alt geograf arab, Ibn Batutah, 
călătorind din Crimeia la Constantinopol, vorbeşte de căpetenia greacă 
-desigur un „chefali" -a oraşului Fenicah, precum şi de palatul pe care 
împăratul îl avea acolo. După părerea istoricilor, Fenicah este o variantă 
a numelui Vicina.1'. 

u Recherches sur Vicina . . . .  , p. 63. 
15 N. Grămadă, op. cit., p. 22-23 (obiecţiile din Recherches sur Vicina . . . , p. 70, nu ue· 

par rnnvingătoare nici faţă de observaţiile noastre). 
11 Recherches sur Vicina ... , p. 102 - 103. 
17 Op. cit., p. 45. 
H V. Laurent, La domination byzantine • . .  , p. 190. 
19 Idem, Le mt!tropolite de Vicina . . . , p.  230 - 231 . 
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Nu ne vom despărţi de problema aşezării Vicinei fără a încerca o 
datare a izvorului ştirii portulanului grec despre „Licostoma adică gura 
riului Vicinei". Am văzut că expresia latină „flumen de Vicina" şi altele 
apropiate datează din 1318 şi 1327. Denumirea de Licostoma (Chilia) era 
deci mai nouă pentru navigatori. Se înţelege că decăderea Vicinei, căzută 
pradă tătarilor, şi ridicarea Chiliei într-o parte a Dunării şi aceea a Brăilei 
în cealaltă, au adus de la sine schimbarea denumirii braţului de miază­
noapte al Dunării. Indicarea acestui brat cu numele cel nou urmat de 
lămurirea „adică gura rîului Vicinei", ne face să credem că ştirea din 
portulanul grec datează de pe la sfîrşitul veacului al XIV-lea sau inceputul 
eelui de-al XV-lea. 

Dar penţru a afla întregul adevăr cu privire la aşezarea Vicinei. 
aşteptăm răspunsul de la arheologi, care şi anul acesta vor săpa mai 
departe la Isaccea. Poate observaţiile noastre le vor fi de vreun folos 
şi vor prilejui unele sondaje în ostrovul Isaccei. Însemnăm totuşi în treacăt 
că aşezările portului Vicina pot fi acum înghiţite de Dunăre, în urma unei 
lăsări a terenului, cum se observă în parte la acelea ale vechiului Novio­
dunum20. 

* 
Ne mai rămine să luăm în cercetare celelalte date din portulanul 

grec mi privire la ţărmul apusean al Mării Negre. 
Vom lua pe rînd localităţile amintite în acest izvor, folosindu-ne 

pentru identificarea lor mai ales de lucrările lui Grămadă şi Popescu­
Spineni. 

Am văzut că după Varna întilnim Catriţi. După prof. Radu Vulpe 21 
acesta este Kastrici, iar nu Balcic, cum a crezut Popescu Spineni22. 

Carbona este Cavarna23, iar Caiacara e tot una cu Caliacra24• 
Seluda pare a fi capul Şabla2s. 
În Bagalia recunoaştem Mangalia, iar Constanţa şi-a păstrat nu­

mele28. 
Zavarna însă a fost identificată pînă acum, intre altele, cu Portiţa 

în faţa Jurilovcăi27, ba chiar cu . . Cernavoda28, deşi este însemnată 
la mare�9• Trebuie căutată deci o identificare mai temeinică. 

20 Ştire împărtăşită nouă ele I. Barnca. 
21 R. Vulpe, Gerania - Cranea -Ecrene, in „Bakania" VI, 1 9-13, p. 23. 
22 M. Popescu-Spineni, op. cil., I, Bucureşti, 1 938, p. 82 ; cf. şi N. Grămadă, La Scizia 

Minore ne/le carte nautic/le del 111edio Evo, în ED, IV, p. 230 - 232, care recunoaşte în acest 
nume un Ka:aTplc;tov bizantin pe care însă nu-l aşează într-un loc anume. 

p. 83. 

23 M. Popescu-Spineni, op. cit„ I, p. 82. 
24 Ibidem, p.  83. 
26 N. Grămaclă, La Scizia Minore . . „ p. 235 - 236 şi  M. Popescu-Spineni, op. cil„ I, 

26 N. Grămadă, op. cit., p. 236 - 239 şi l\l. Popescu-Spineni, op. cil„ p.  83. 
27 N. Grămadă, op. cil„ p. 240. 
28 M. Popescu-Spincni, op.cil„ I, p. 83 (după părerea lui Krctschmcr, amintită de N. Gră­

madă, loc. c;·t.). 
29 De aceea greşit vorbeşte B.Cimpina, Despre rolul genovezilor la qurile Dunării tn seco­

lele XIII - X V, în „Studii" VI, 1, 1 953, p. 199, de corăbierii genovezi care vizitau pe ac<:4 
vreme şi Cernavoda. 
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în această privinţă, portulanul grec este deosebit de limpede. „La. 
gura Zavarnei - citim acolo - este un castel şi îi spune Pampulo. Şi 
gura aceasta este ca un ostrov mic şi îi zice Grosea. De la gura Groseei 
la gura Licostomului sînt 120 de mile". 

Aceasta înlătură de asemenea neaşteptata identificare a toponi­
mului Grosea cu Hîrşova 30• Acum să ne uităm pe hartă. De la Grosea la. 
braţul Chilia ar fi, după portulanul nostru, 120 de mile, adică circa 
220 km, lucru peste măsură de greşit. 

Totuşi hărţile nautice ne pot veni în ajutor. Astfel prof. Grămadă 
a observat că pe ele Zanavarda - identificată de el cu Portiţa - e aşe­
zată totdeauna pe partea de miazăzi a unui golf întins şi tăiat adînc în 
continent şi crede de aceea că este vorba de lacurile Zmeica, Goloviţa. 
şi Razelm31 • Ne însuşim această părere şi socotim că aşa-zisul castel Pam­
pulo ar putea fi, dacă nu vechiul Argamum (Dolojman), cel puţin puter­
nicul castel bizantin amintit în apropiere de profesorii C. Moisil şi 
P. Nicorescu pe ostrovul Bisericuţa32• Astfel Zanavarda ar fi gura Portiţei, 
insula Grosea ostrovul Bisericuţa, iar castelul Pampulo aşezarea însăşi 
de la Bisericuţa. Dacă cercetări ulterioare vor putea confirma ipoteza 
noastră, atunci datorită portulanului grec vom cunoaşte de acum înainte 
numele aşezării bizantine anonime de la Bisericuţa : PQ.mpulo 33• 

În ceea ce priveşte gura Aspei din portulanul grec, ea se identifică 
în chip firesc cu braţul Aspera din hărţile nautice, care ar fi, după 
Grămadă, Cerneţul34• Este ciudat însă că nu întîlnim în portulanul 
grec braţul Sf. Gheorghe. De fapt, felul cum se exprimă izvorul nostru 
- „gura Aspei şi gura Sulinei şi gura Licostomului sînt cele mai mari 
guri ale Dunării" - dovedeşte că printr-o confuzie se vorbeşte aci de Aspa 
(Aspera), adică pesemne Cerneţul, în loc de Sf. Gheorghe. 

Despre gura Sulinei nu avem nimic de observat. Cît despre gura 
Licostomei, ea este, precum se ştie, braţul Chilia35• 

Monocastro din portulan este Cetatea Albă36• Interesantă pentru 
istoria comerţului este ştirea că se duceau acolo corăbii pentru a încărca 
sare. Sarea venea poate de la Alikes, amintit în portulanul grec. Numele 
înseamnă saline şi l-am identifica cu Tuzla de pe limanul Alibei, Tuzla 
însemnînd sare pe turceşte37• 

Cît despre Falconeres din portulanul grec, el răspunde lui Falconare, 
Farconayre etc. din hărţile nautice. Paul Nicorescu o aşeza în faţa Isaccei, 
la Cartal, al cărui nume însemnează şoim38• Respingem părerea aceasta, 
deoarece Falconeres se află pe ţărmul Mării Negre, iar nu pe Dunăre. 

36 M. Popescu-Spineni, op. cit., I, p. 83 (vezi însă şi N. Grămadă, op. cil. p. 241). ai N. Grămadă, op. cit., p. 240. 
32 C. Moisil, Bisericufele, ln BCMI, III, 1910, p. 33 şi P. Nicorescu, Une croi:& reliquaire 

de Dobroudja, ln voi. ln memoria lui Vasile PIJ.rvan, Bucureşti, 1934, p. 223. 
33 N. Grămadă, op. cit., p.242, care crede că Bambola ar fi o stllcire a numelui Danoia. 
:14 lbid m, p. 243 - 244. 
36 Ibidem, p. 244 - 246. 
se N. Bănescu, Maurocastrum - .Mo(n)castro - Cetatea Albă, ln ARMSI, seria I I I, 

1. XXII, Memoriul 6, Bucureşti, 1939 
s7 N. G ămadă, op. cit„ p. 245. 
38 P. Nicorescu, Monete moldoveneşti bătute la Cetatea Albă, Iaşi, 1927, p. 9, nr. 2. 
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Popescu- Spineni se întreabă dacă ar putea fi vorba de Vîlcov3�. 
Dar numele acesta, care aminteşte ca etimologie Licostoma (gura Lupului), 
nu se potriveşte cu acela de şoimari, înţelesul cuvîntului Falconeres. Ţinînd 
seama într-adevăr că în Falconeres se recunoaşte italienescul falconere 
(şoimar), ne-am opri mai degrabă la localitatea Balabanca, deoarece 
acest toponim se trage din turcescul balaban= şoim40• 

* 
Nădăjduim că alţi cercetători, mai ales arheologii - atît roill1Ill 

cit şi străini - vor preciza cele citeva identificări propuse de noi. Un lucru 
nu trebuie însă pierdut din vedere şi anume că neîncetata creştere a deltei 
a îndepărtat de la mare multe aşezări antice şi medievale. Cercetări în 
colaborare, duse pe teren de arheologi, geografi şi geologi, ar putea da 
rezultate nebănuite. Cele făcute acasă sînt fireşte adesea nesigure. 
Portulanele şi hărţile nautice trebuie studiate de acum înainte la faţa 
locului. Să nu uităm că ele se întrebuinţau chiar cu greşelile lor nu în 
biblioteci, ci pe mare şi din schele în schele. Portulanul grec cu care ne-am 
ocupat era de fapt făcut pentru oameni ca cei doi corăbieri greci 
întîlniţi la Brăila în 1445 de către cruciatul din Picardia, Walerand de 
'Vavrin41, aliatul lui Vlad Dracul şi al lui Iancu de Hunedoara. 

PETRE Ş. NĂSTUREL 

PACCTO.nO)l(EHHE fOPOJJA BHUHHbl 
11 3ACTAL(HOE CTPl14EPHOMOPbE 

B CBETE LlAHHbIX fPE4ECKOfO CTOPTYflAHA 

1KPATKOE CO.LJ:EP:>KAHHE) 

B 1947 r. 6eJJbrHHCKHH yqeHbiii: ApMaH .[leJJaTT orry6JJllKOBaJJ rpe­
qecKHH rropTyJJaH. 5l3hIK ero )J.OK83hIBaeT, l.[TO OH 6hIJI rrepcBC)J.eH c BeHe­
U.H8HCKoro Sl3bIKa. 3TO llCKJIIOl.[llTeJibHO llHTepecHbIH llCTOl.[HllK IIO reorpa­
qrnu 11 3KOHOMHl.[CCKoii llCTopirn Bll38HTllHCKoii: llMIIeplln 3aK.7JIOl.[llTeJibHoro 
rrepllo.n.a ee cyrn.ecrnosaHHSI. 

1. B oTHOllICHHH pacrroJio:>KeHllSI BHII.llHhI CTopTyJiaH yrroMllHaeT o K11-
;miicKOM pyKaBe IIO)l H83B8HHCM «flllKOCTOMa», TO eCTb peKH BllU.llHbI. no 
:vmeHHIO asrnpa, 3TO JJ.OK83hIBaeT, tiTO no KllJillHCKOMY pyKaBy rrpoxo.n:H•l 
rryTh K B11u.11He - llHaqe Ha3BaHHe 6h!JIO 6h! JillIIIeHo CMhICJia. TaKHM o6pa-
30M HCKmoqaeTcSI pyKaB Cs. f eoprnsi li, cJie)loBaTeJibHO, Haxo>K)l.eHHe B11-
U.HHbI B MaxMy,iI.HH, KaK 3TO rrpe.n.noJiaraJill .n.pyrne yqeHhie. BHU.llHa, sepo­
sirno Haxo)l.HJiacb s 6.:YH3H HcaKqll, cTpaTernqecKoM nyHKTe npH npoxo>1-:­
)l.CHHH .[lyHaH MC}!{)l.y 5y.n.>KaKoM li .[lo6py.n.>Keii. MecTo MorJio Haxo)l.llTbCH 
B .n:pesHeM Hos110)1.yttyMc n.11ll Ha ocTpose 6JIH3 HcaKl.[ll, TeM 6oJiee, l.[TO 

a9 M. Popescu-Spineni, op. cil., I, p. 83. 
40 L. Şăineanu, Influenta orientală asupra limbii şi culturii romlne, II, Bucureşti, 1900, 

p. 36 (s. v. balaban). 
u N. Iorga, Jean de Wmirin. Lu campagne des croisis sur le Danube (U45), Paris, 1927. 

p. 44. 
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HTaJibHHCKHe KapTbI noMemaJiu Bm.J.HHY oKoJio ocTpoaa. OCTpoa Mor 6h1Tb 
Ha3BaH B m.rJrnoii, 6Jiaro).J.apH H3BpameHHIO reHy33UaMH BH3aHrniicKoro Ha3-
BaHHH .lJ.11T3HHa. Pa3a11rne nyHKTa B11UHHbl ).J.aJio Ha3BaHue aceMy noceJie­
HHIO. AaTOp OTMe1rneT, 'ITO HeH3BeCTHbl HCTO'IHHKH, KOTOpble 0).J.HOBpeMeHHO 
ynoM11HaJI11 6h1 B11u11Hy 11 l1caK11y. 3TO no)J.aep>K).J.aeT OTO>K).J.ecrn.iieH11e 3THX 
).J.BYX ropO).J.OB, KaK, B03MO>KHO, O).J.HOro H TOro >Ke. 

2. Ha nopTyJiaHe yKa3aHbl cJie).J.y10mue HaceJieHHble nyHKTbl Dp1111ep­
HOMOpbH: a) Kaprnuu - KacTpH11H; 6) Kap6oHa - KaaepHa;  a) Kari­
aKpa - KaJIHaKpa; r) CeJiyJ.J.a - Mhic ll1a6Jia;  .n:) Bara.JIHH - MaHra-
JIHH; e) KoHCTaHUa; >K) 3aaapHa, - 6b1Tb MO>KeT, noprnua nporna )Ky­
PHJIOBKH, a He 4epHaBOJ.J.a ; 3) fporn, - 6bITb MO>KeT, ocTpoa B11cepH­
Kyua; 11) 3aMOK DaMnyJio, - aepOHTHo, KpenocTb Ha ocTpoae B11cep11-
Kyua, 6JIH3 .lI.oJia)f(Matta;  K) ycTbH .lI.yHaH;  JI) JluKoCTOMH - K11JI11H; 
M) MoHoKacTpo - AKKepMaH; H) A.n11Kec, - 6bITb MO>KeT, Ty3Jia; 
o) <l>aJIKOHepec, - 6h1Tb Mo>KeT, BaJia6aHKa, a He KaprnJI 11 HH BbIJIKOB. 

Cnoao ocrneTcH 3a apxeoJiorneii. 

L'EMPLACEMENT DE VICINA ET LA COTE OCCIDENTALE 
DE LA MER NOIRE A LA LUMIERE D'UN PORTULAN GREC 

(RESUME) 

Le portulan grec utilise par l'auteur a ete publie en 1947 par le 
professeur Armand Delatte, de l'Universite de Liege. La langue du texte 
decela une traduction du venitien. Le portulan constitue une source 
de renseignements particulierement interessante pour la geographie et 
l'histoire economique de l'empire byzantin a son declin. 

1. L'emplacement de Vicina : Le portulan mentionne l'un des bras 
du delta du Danube, celui de Chilia, en ces termes : « Licost9ma, c'est-a-dire 
la riviere de Vicina». L'auteur y voit la preuve que c'est par le bras de 
Chilia que l'on se rendait a Vicina, faute de quoi cette appelation serait 
denuee de sens. Ce qui ecarte le bras de Saint Georges et, par consequent 
l'hypothese avancee par certains, selon laquelle Vicina se trouvait sur 
l'emplacement actuel de Mahmudia. Vicina devait etre du cote d'Isaccea, 
point strategique au carrefour du Danube, du Bugeac et de la Dobrogea. 
Son emplacement pouvait se trouver soit dans le voisinage de l'ancien 
N oviodunum, soit sur l'îlot situe pres d'Isaccea, d'autant plus que Ies 
cartes italiennes pla9aient Vicina pres d'une île. L'îlot a pu etre nomme 
Vicina, par Ies Genois, par suite d'une deformation du nom byzantin de 
Ditzina. En se developpant, le point de Vicina aura etendu son nom a. tout 
l'etablissement. L'absence de tout document mentionnant a. la fois 
Vicina et Isaccea, fait souligne par l'auteur, vient appuyer l'hypothese 
selon laquelle il s'agirait d'une seule et meme localite. 

2 .  Voici Ies localites du littoral de la Mer Noire enregistrees par 
le portulan : a) Catritzi = Kastric ; b) Carbona = Cavarna ; c) Caiacara 
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= Caliacra ; d) Seluda = le cap Şabla ; e) Bagalia = Mangalia ; /) Con­
stanţa ; g) Zavarna =peut-etre Portiţa, devant Jurilovca (non pas Cerna­
voda) ; h) Grosea =peut-etre l'île de Bisericuţa ; i) le château de Pampoulo 
= probablement la forteresse de l'îlot de Bisericuţa, pres de Dolojman ; 
j) Ies bouches du Danube ; k) Likostomi = Chilia ; l) Monocastro = Cetatea 
Albă (Akkerman) ; m) Alikes = peut-etre Tuzla ; n) Falconeres =peut­
etre Balabanca (et non pas Cartal, ni Vîlcov). 

La parole est aux archeologues ! 
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